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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN ]

.1UU11PU3"bUcIbp

tumniljt ipmntpjwi 4trntlmipnpjw5 h 4mujtuumtui

w ufiuthintpjzO 4nunuqpntpjtiu d112 h ntitnpwuiunihuwltuf
hwpwphipnpjntiffihjip dtuulpi

zumnftwjP Zmipwu~btntnpjwfi iwnwqulntpjntfp L ,,wjwuinwOfiD
'wufipwuhmnitjui6 4tnwqwnimtpjntaip, wjunthtm' 'inrpdhp,

gwGiLwtt iuln q  odfiwl [ib bptnt hritpfihupI dIlh bptlwpwh
wnhmpmwimhntuwltwG hwpwphiljintpGfihpI qwpqwgdmfi"
lpm4whwijwuupntpjGfi L tlpnlu2whLuqmnLpjflG hlfriifi Ow,

htfihtnt 4wjwutuUlL h tumnfiawjp lipplwuwpwiuitmi h4* tfi
uifi g wnhmpuimnGhuuwmi hwdwqnpOrwignipjwG qwpquigihuQ
hwdwp 2 whwiqhm uwjduflihp umhYhlnt ifihpmdhuintpjntfig,

dumiwqpntpjntG nt~ihfiwlnq qwpqwgfh [  pphig wnhnpwj]fi
hwpwphpntpjnfilihpp Unhapp h mwplfi4Qhpb duiufi (fLfuwqnp
hwrfi'wjm wfibqpp (wjundthn' GATT-94), tntnttnluwb flipntqquijp
uinhmpwjDfi ptairwlogntpjntifihpnq "  UnLtnp h ttU unujntpjntihp1

,-Luwqnp hmwduiwjfiuqp U Inhmpp hwiiw 2]-wphwjfbi
lwqdmwthputntpjmfi (WTO) 4nipldg hwuuuimqumh 'qwi mtiw jimqpji
hlbwtu ultqpntFipfhpD hwidw6wjfi,

hwitwwjlihg Q 5hppnh v2jatil duu fi.

4m4tui 1

14indihpL umjijmtnplnti hi lp14t Qwgi fQhl
wnhmfplwufimhuwl4fi hwdwqnpOmIltjntpjmfi unijfi ,wxiwwjGfiuqplfi,

phfig hpltihp1 opbfiurumipjwGU h i 2tuqquj1Jti hpmwtntil l1 Qnpidpfi
hw ilwqmwmufuji:

,rnt4qmi 2

bpltnt htpIpftihpp wnhmpwmfiumhui lt fi huptiphpnipjntfiGippl
qwpqwgdwG ipnfu2 ihwthm uttujthuGifhp hptu1zwqnphtni fiu.1uilwnq
Lmnilhpl tilljwig ttmpihurjphQfi wnltuh puphfiutumi tuqo nhdl i liphfig

ilhmmpjntfGitij]D mwpw4Ghpmd wpuiplrul wuufiipfihp h

&wnwjntpjntfifihpN huaidp, npp dwufwttnpwuhu qthiptphpnti I.
- gwGtwg6 tiwputuumnippl L htupUj" uuhdmitq64 Itui 4Iwulqwju

hpfint~itufi L pmtnwhwfitifi hhtn, ihpunjwu wjrulpub mntplphjp h
huplthpb hhm l4utquw qwG66imfi h uwhdwualitadjnttlQhp hmdwLjupqLi,

- 46ipnultfih4i U wjh i46t intltihpb ttinjfigfimw f hhn 4utqu4aw
hwitwluapqofi,

- waqpuutptfihpL h ounujntpjntifhpl wuitmuhwaitfi L ftipdntLwllwi
hhm ltwutqui? tin~w hpI h 6htltjwmntpjnfifihppi, fihpmnjwj LilwPujwfi
dhUwthpujnip, u3luiwgnitdl, uuhujqwGntdLi h phni hninj-uriinudp,
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- mnpppli1G mL wjr G inbwu4uIG hwjAttpih , npinGp nulr tahi L
WtntIIIWl* Lhputnq hJopwnqnut hi Gihpdibrnil wtutpfipfihpji h
6wnwjntpjnmifibp G1jiuntmmuup,

- ihptqhmljwti qtu6wnpPGi, qtw6wnpb uwutqbpibplG, qGnttifbpbfi,
wnwpdutfip, fipdntir4jn wutwipfibpp h OwnwjntpjniGtipl mLrlwqnpntjL
L bpwqnpfnttip fbpp Li 2ntwjntd 4wpqui4njnri ophfipfibpfi, q.pnjpGihpip
L uwhwfihp i:

4nqtu 3

Untjfi 4wtitu6wjitwqpp 2 -pil hnrtj4w6D njntjpfihiLi hiG fihpwnntti"
- Ltnxdhp hwuumnmmwi" uwhiwfiilJwg hilpti uwhtiuwfiuwhp6

wnhnpp jupuluntutiuw hwiwp wpmnintpjnifipg,
- GATT/WTO-p 4wtd wjt IiPtuqqwjbli hutimwjfiwqphpbl, ]7ifiulhu

GwL njrltipiqlbmntpjntGi~bpl wqqwjfi opliGurtimtpjmfi hiwdwdtjfi
quaiqwgnr l hpbpfih4Pi3 Lnptjw6 wpmnfntpjrnfifiipl,

- diwpuwjfiG dpmtpjniihpnLI hltdWi tunhmpl uqwm qnmihpnitd
btLlfjt mfimtiuwwLwi wpfiwlrw2p2fiwjla 4Lqtiw4Lihputntpjni-Gfihpnt
t-nuimppg jntpwpwiGjntpp wprmjnfiw4bLm td hfwpwqnp
iwufimwtgntpjntfipg mn gugw6 wipmnfinipjntfifihpU' hwidwSwjfi
GATT,/WTO-] qpnijptihpl hL uitqpntiiGiphpD:

'.mnrtqw 4

t-inrlti~h1g wji htriolJi t huwflmfuOnti OriqdwG hptipp, npmtirt
wpmuiqpwipl2 Lpmwrp4nW I wd Upup1Nnul t pwql~wLlmwimw
d2iwmdli G hwxiuluwjfi Wjr t UAptmp ojihGuijntpjuG L& dii2qqtujfi
hwdwtdiwjfiwqptpl:

4ru-ihplp bpuqmfip tifi qhpwutulhni utmhmfi2h_ buqtimufi diuufi
hwiqumnuiqp gwf{wgUa fipnimtlnrl uutipwOpl hwdiwp:

4ni1q4w 5

Uupmwfipfihpl L &wnwjntpjnfiftip i wpmhuidnu L fihpldni-ntdp
Litpwqnp&nJi hudiu~ujG jtnpwpuijntp inilji ophfuqpmipjfiQ, DGi~ujtiu
fuih 4uwjuiumwfii L lzumnfitwjh puljwpwmwjuflLi hU 4iq.uitjwfi wti6LUfig
dibL 1tfpqwur huiiLtu jliuqphpi It lnfGiptulihp]p hlDufi qpw'
dbwqqmJwfi utpuiltn twjnui 6mfw iwu qnprwpup uLtjtiwifihpli
hw diuuw nwu w GU :

UntjG 'w uj fiuqp] 212 ufimt1ihpni 46iip4w6 wpmuplifi
wnahnpwjfi qnpinpp Opfig wnuiuigw jntpulmfijntp tluxpnti
tiipwqnp&Oh uqmui *nutupltitd mwpwpmuilntq lnud ltnGLhpunjimihpntL
ufiiwqjpqbw j mJ - muipuqpwm-nt' jntpwpmfi~jntp tinritil opbhiurlpntpjWfi

hwdwuqwnwwuluw0:
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4m4iLu 6

'4nrdhpp l4 wnw 2 pthfi phfig hpltjfihpl lpwqupwfiultwi L
QJ> lW4wwfi ifiduig' wnhuipwj iG qnpwpoGihpjig b mGihuLtuwG

hwdwqnpbaulgnlpjnipg 6uqmwq tlh6hpl) tntOh pwtitutgntpjntfiGihp
6lngnq:

tinrpipp, hwdwdwjfi iptig bpltpfihp optiurpntpjwfi, tfupwlunuhfi

UJtuwnp4wc wqqhp dblwqqwjbi wnhmpijpi bpwqntGi
hwQ6dfwdnrint (UNCITRAL) 4nqdpg 62 wqw6' 6ippinpii jmmwptfiw
Lwlfinfifihpp 4wpqm4npdwfi dbngfihpl IjJpwnnitp:

ZnIqwb 7

3mnpwpurijntp 4Inrld d~jnmu Linrd1 lpnwpmwufiwitwG uL f aqhjmiwG

wfiigi uhig 4uiwnjlh uqqwj G nhdM iphfg fiW ifiwIwG h qnrjpwj fi

jpiw4ntfipfihpp jpiwuiunt rwmwwGbih hI qwp~wmwi dwpdfifihpp
diipngnq LtqwuihQInt iUquimltlnq:

<m-I41m& 8

Zmduiiuijfi GATT-l 1994p. 2 wdwdufiuqj imijpfitli ' unilj

wduiu6wjiwqimpj2 L wqrnid tnidlip' wjl i twqqwjpi uijmwfiqppni4
ummfi fiui pqntfipfihp h uqpnwliwuntpjnifGhpI Ujnu' 4tupqw4npdfi
-ib2ngtihp hwumimhmn. upmulwfi unfimhu wlutmi 4tmuthpi nznpunnmi

pqfirtntQfitW tb2mqqjlG utmtumllitjntd, iph mtljwuL il 2 ng ihppl
4hpwphmti bfi'

- hwuwp'Liuwwfi pwimjwf~wintpjwIi hi wQmiqtfiqntpjwG
uiwtmuiwfintpjwcip,

- pfiw12ntpjfi wnnl2mnpjwfi h 1juifipp utwhutmfidwflg,
- pnijuhp lt Itiqwmfitihpb utwhutfidufi!,
- Zp2ltw p uwqwjtjpL uhutwfihdmiQ,
- uujwnqmru pfiuiljui nhuntpufhli uwhuaidmilw G,
- qhuapqihumwlmfi, utqwnuAlwQl I hfiwqliunuApm~ wpdhpfihp

hwufiljiutugnr wqqujpf huipumntpjntijihp utuhutuifuuiwfi[,
- tiwmuiqnp, wprtJntfiwphpw4tLuG h Lunhmpwj (i uh~tuljtfnipjmw

ulwhuLtwGdwfl,
- pmfiltwpdthp ihtnwrdfihp, Qihptnjwt nulIti h/jwd wpupoipL, 1fiNuthu

fiuh puiltjwpdhp pwphp Ghpninthiwfii hip 1ltd wpmuihufitfl:
Ujfintwuihfiwjfi, f 2 4wer uwhdwGfiutwuntltifihLp h wtpqhfihp[p Zhi

hwfiGrJuwnUt nputhu rlutnwpwfiwjbi umpwltwmfintpjiL lU i ttlhnrdpb
dp24 wuanhmpi uwhdiwimwiu4ntwuln:

4Iixqw6 9

t.nlptihpl] 4pLfiuimplthf jntpwpuGilijntp 4nlhfi upnhwGi2p wjfi ltiu4pntd ,

hiph tiJntu Lxnr1uip nuirwpntd wpmmnqnrq wuiUpwQfihpib GhptntdntdIi
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i6u t uww6wnnid Iwti uutwnfinti tt qitwu uLww6wnh1 mbmlmwwfi
wplfwflpnqrilbp ' fidufi Litud npw1uitjwi ,wuqufi1p2Gipnl ftiw

wupwi ihp fi:
LhpnhpZJ wu tqiupphpntpjntntd fi2qtu pfifiaPl tfibpL

4wqdw lhpu4 ntl- bfi qinfuwwp6wpwp pu4wpwp jnibrntiihpb qtni[mn
fluunlLInq, npnfip 4wqwpi4hi Linfldhplg dbhfi j nrlg qpwqnp ulwhwfi2
fihp4wjwg4nt ng nL2, pfi 45 opiw Vpfipwgpntd. hpb 'inrithpLp wjL hpu4

2bfi hwdw6wjftih:
bpb 62 qw pfiflwptlntifLih4pD wupntfipnti p6rfpih

dwflwfiujwlhuiwqwtu uwhduwGihpnLI il-rlihpi wGtwr 1r lfihfi
hwdttuwjfinpjwtfi qwl qfiwuGhp 4liwGuiifi liwdi hwuingdGufi dingofibpb
qhpwphpj, bhpldntAnq nuldli wqwn 4i4 fib hwtuwuwnuwuluwfi l 2ngfitip
6hnliwpl4ht Ghpdntqnq wu1pnri b f4uilwfldp' ujli wtnq h wjtipwfi
dwlwuItw4, nppwti wfihpwch2u t I4fiWuI l utihnt huitup:

UpLnwluipq hwuiqwtulfpfihpb wnLtujntpjwfi qrbutpntd, Lpp wjrjiu~u
piOwufIhpp 4taii-utLnt lwUlt wwnigbinhwadwp utfihptudht2m i 2/fulwul

qnpbTrintpjntiiGhp, fihpdlntqml 'LirudnI ltupnrl t 5hnfiuip4lh [ uttum2u6
dhipngwnntdfihp wnwfig fiuaufiuimfi ]unphpawI.lgntpjuG' jriutijup
dlPangwnntfihp 6hnflwpljhntg hhtnn wmid2 uulhu unphirtwgntpjntfi
wnU wpItbnt utuijtitufinq:

Unjfi hnriqqwlp hwui6wjf ll l pfiuipntpjufi cwdtuiwlw
LinrdlihpL u4tnp t unuaintpjntf inU umnjfi wdwnuwjfiwqjip
qnpnqntpjiL fiqwqwqnifi qliuiu utww6wnni d2ngwnntdfihpbfi,
hwdw6wjf GATT-94-i 29-pM hnqw6pi, <(UutTLhn4tpjwi duub))
(SAFEGUARD) dw6wjfiuqpp qpntjpfihp 4wiu uqqwjbfi
ophfunjUnpjui huniuiuiw mmuuwCi:

4n1q4iuO 10

bph lltlrdhpg npht tihi41p uwhtuiufinu5 t, np tunnpnti LIltlhpap dptAh
mhnJ I nihghL_ IxbiutGiq, nplh p~finpn2ntfiT! upq~w It GATT-94-1' 6 -pil
hrlqmwm, wjn rlhutlpntd wjil 'ildL hnfiwplntd I uifihpwdh2 m Lld ngfihp
wjqutJu a qnp lpwgp 4Q l utihnt fi uiwmwulnq" GATT-94-1 fintjli hnriquwoF
pmtjpfihpDG hwduwdiwj 13:

4nrqlmub 11

inqlthpl hwldw6wujfifid hi, np unji uituiuju6w q-i rlintjpfihpl
tpwmuifuiugdtwfi hbdtwi4iwfi u~lwjduwl] wuuiwufipfihp wqwm mwpwfigntii
L:

Uju jU4wLU4gntpjtudp jntptupwuintp l'4nrli utnp tc dpngfithp
6hnfiwploj tp dwuIuwji mwlpipnq Ljntu L'inrpld diupuaJPGi mwpluwonui
wpmuwatwPnrnl  14rau Ljntu tInlstip dupuwjli6 mtupuop p hiuup
Qfuumhuwi t utujnufip w fhpGi wiuwhdwifiwupwml mwpwfgdiwfi htuiuip'
hwdwedwj GATT-94-p u1tqpnmi fibpb hL rprmnjpfihpi h 4nrldhpb
optiiurlpntpjw 3:
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n1qui 12

Unk)fi ,wiww6wjfiwqpD dhjtfiwpwitiwfi 1jti ltJpwndwfi hhm
ltwuqmwb gwfiwgw r ijh6 4nTIhp Lpt44pqwtqnphfi pwawtgntpjntGifhp] h
pfiiwpttntdihpp tdP2ngnq:

,'ntiu6 13

Untfi wdwdtuwjfiwqpb lpwqnpmdfi wujuthnhLm Gtiuujwmwnlnq
Qnrldhpp hhuimjt iG umhrht ZutuwiLnmh hfidfiwudnn4" pwrlUgwb
lPphfg 1 twqnp fihpltjwgntglDOfihplg:

Lildihpl hti~tutuijfihgpw dudthmfihmtpnui wdidmhrjnqp

hw2nptulwpwp f~uitip Ilqnuiwp Suaini h bbrphwnfinti"
hwihuiwtwulutui 1tnltdb 4twufdmlnqnJ Gwfuwqtuhb
fwluwuqwhntpjwdp:

tufi6 fitudmGqntjj tumuhdtwfiji fip lmw nfwimwpql:
4tufidfiuidnilrnt u1tqpntfipwjbfi tuciiophlipG hi'
- ntunuiiuipht hptlnt hipllipfip wnhnpwmmithnuwlwfi

hapupthitnipjnfiiqhpl quipqwgtdfi qnpibppuigi U hhmL h njwunfi,
- hhnhht unfij Zudiu6wjLuqp hIpwqniwu w2itumwfipfihpl(i L

d~iml 4h1 hwuiwulwuuuutuwf hwfd Gwpuliww ifihji,
- tinrhppG QhpljwJwgfiL wnw~wpt1nipjntGfhp htp4nt hpipfihpl dD26

unhmpwumnimhuuiui hunIwqnpiThnogntpju Gi hudup pwpbuwutu
utjtufiGihp uuhrlrtLnt OiuLmwtlin4:

4n~wlb 14

UntjG 4mwtIwjfiowqjii 4lwlmul t tpntLnluqhtl Linrldtiipb 41nF-uwurpd

hwiwdwjfinpjuidp: DnhnPuntpjntfi hpD 414uqdhf unifi 4udweuijfiaiqpb
ui fpwndbfihl. duLui: Ujrjiudau *ntpnjuntpjnt fiihpp ltqinlui9g gh0i
rJlwqwmJimwqa wiG ntjifihmq:

4nimtqub 15

Untji 4wtiwuiwjwipuqbfi ntld dh1t2 4imltnG qhp2 blfi brmwfintguiqjpLi
unuuiuwtnt utmhlig, npInq 4ihwunumlO, np JnFlmpUpGfntp tpnxmild wqptnh1 t
untjfi uitdwwjfwqpp ntd dih2 OtmOhtnt hwiiwp wfihpwdi 2m pntnp
fihputhmwtGai n-iuagwiwpqhpp:

UntjO ',wdIwuaj~wftoip d liui ntd ,ih winln2 dtuninOUillnq:
3nipwpujnip Linili lwpnrl t rlwrlwphgfih [ unijG ,tiutujfmqpb
qnpnqlmpjntfi' qpuiqnp tu i ntguop nlulpblhlnq:

UntjG 4uwtdw6uijGuiqp qnpbntupjntfU lrjtuiwphgt r wjutl1u1I
qpwqnp OmntgmqajplLi djntu 1-nildl umfwiwjtg tihg wdpu hhtnn: trp4nt
Li4nrhpG t hulduiwjfndti hOi, np hpp tinrtldhpg npht ihtrn ij nfiw
bqiLtutinpjwG tuiriwi, uwtqu Gu rpnipu lqw ,'uIdwdwjfwqplg
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btipudntpjw wmfrqw1 qIwnwiutng dh4 op uwnw2: Ujntu Linrdp ji
6wfiwntd wnhmpp uwjdGufiilpntd i n4hnjunipjwf hwiup bdjinmuwlpn
iipntpji6 tnwpwtu1wZ tr ntuhwmngniflfbpp hwdiwp pntnp hfiwpwuqnp
ujwhwGG fbpD:

bph unfij 4wdw6wjwopU wqwpwui, wULw fpwu rTpntjplfhpp
Ii2wpntiUdIlhw"iG qnphl unfjG wdutwjfwqpbi 2pgwmw4itfintd npn24wlu
pnlnp qnptnnupfihpl 6wwtdwdp, pwgwnntpjwudp untjfi wudwdjfimwqpp
wu4wpmupg wnw2 ipmwp.w6 qnp6wnntjpfhpf:

wmtnwpquwb t SuOfi pwulwpntd 2002 p4wwltfi hnfilula 2-7-Gi,

hpln pfiopp6w n4, tumnf6iphfi, hwjhptifi h wqthfpbi, pninp mhpumhpG tl
hwqwutupwqnp htb:

UnijG 4wdtuitu6wj~wqp rginiptipp dbh4lfituwfidfi dwwitufiul
gwGi1wgwb np~jnw lup~ 4qtipwnlwjD wifqtbphG ubpt:

biuuilfi wujll 4uxipwqhiunnpjuiG 4jifq 4utpwu
4wUnU4UIIUUpjUfi l4nrpi1g' ljunw4w]RnpjwG 4lug'
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Armenia, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to contribute to the development of trade and further strengthen economic re-
lations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit,

Witnessing the importance of measures directed at the creation of a solid basis for the
development of cooperation in trade and economy between Estonian and Armenian legal
and natural persons,

Intending to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade, hereinafter referred to as "GATT-94", as amend-
ed by the Uruguay Round trade negotiations, General Agreement on Trade in Services and
the Agreement establishing the World Trade Organization, hereinafter referred to as
"1WTO"1;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties agree to implement the trade and economic cooperation of the two coun-
tries in accordance with this Agreement, as well as their countries laws and international
regulations.

Article 2

With the objective to secure mutually beneficial conditions for the development of
trade and economic relations between the two countries, the Parties shall grant each other
the most-favoured-nation treatment in mutual trade of goods and services originating from
the territory of their states, concerning:

- customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with exportation
or importation, including the methods of levying and determining such duties and charges;

- methods relating to payments and the transfer of such payments;

- rules and formalities in connection with import and export of goods and services, in-
cluding those relating to customs clearance, transit, storage and transshipment;

- taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in respect
of imported goods and services;

- laws, regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale, pur-
chase, transportation, distribution and use of imported goods and services in the domestic
market.
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Article 3

The provisions of Article 2 of this Agreement shall not apply to:

- advantages, accorded by the Parties to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic;

- advantages, granted to developing countries in accordance with the GATT/WTO or
other international agreements as well as national legislation of the states of the Parties;

- advantages resulting from the effective or possible participation of either Party in a
customs union and/or free trade area and/or regional economic organization in accordance
with the provisions and principles of the GATT/WTO.

Article 4

The country of origin shall be considered a country in which the product has been pro-
duced or has undergone sufficient processing in accordance with the laws and regulations
of this country and in accordance with international agreements.

The Parties reserve the right to request certificates of origin when importing any goods.

Article 5

Export and import of goods and services shall be carried out in accordance with the
legislation of the respective Party on the basis of agreements and contracts concluded be-
tween Estonian and Armenian legal and natural persons on business conditions recognised
in international practice.

Any payments deriving from foreign trade transactions concluded within the frame-
work of this Agreement shall be carried out in freely convertible currency or in other cur-
rency defined in the particular contracts, in accordance with the legislation of the respective
Party.

Article 6

The Parties shall recommend to legal and natural persons of their respective countries
to settle disputes arising from, or/and related to commercial transactions and commercial
co-operation through negotiations.

The Parties, in accordance with the legislation of their countries, shall encourage re-
course to the arbitration rules elaborated by the United Nations Commission on Internation-
al Trade Law (UNCITRAL).

Article 7

Each Party shall grant to the legal and natural persons of the other Party national treat-
ment in respect of access to its competent organs to defend their individual and property
rights.
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Article 8

In accordance with the provisions of the GATT-94, the Agreement shall not preclude
the right of either Party or its obligation foreseen by other international agreements to adopt
the regulatory measures, customary in international practice in the field of foreign econom-
ic relations, if the measures are related to:

- the protection of public morals or public security;

- the protection of health and life of people;

- the protection of animals and plants;

- the environmental protection;

- the conservation of exhaustible natural resources;

- the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological value;

- the protection of intellectual, industrial and commercial property;

- the importation and/or exportation of precious metals including gold and/or silver as
well as precious stones.

Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary dis-
crimination or concealed limitation of trade between the Parties.

Article 9

The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever imports of

products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury to
domestic producers of like or directly competitive products.

The consultations requested pursuant to above paragraph shall be held with a view to

seeking mutually satisfactory solutions, they shall be completed not later than 45 days from
the date of written request by the Party concerned, unless the Parties agree otherwise.

If as result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement on the

means of preventing or remedying injury, the importing Party shall be free to take appro-
priate measures relative to the import of the products concerned to the extent and for such
time as is necessary to prevent occurrence of injury.

In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or remedy

such injury the importing Party may take appropriate measures without prior consultation
on the condition that the consultation be offered immediately after taking such measures.

In the selection of measures under this Article the Parties shall endeavor to give prior-
ity to those measures which cause the least disturbances to the functioning of this Agree-
ment and shall be ruled by the Article XIX of the GATT-94, Agreement on Safeguards, or
respective national legislation.

Article 10

If either Party determines that dumping, definition of which is given in Article VI of
the GATT-94, has occurred in trade between the Parties, then this Party can take necessary



Volume 2211, 1-39273

measures opposing such a practice, in accordance with the rules of the same Article of
GATT-94.

Article 11

The Parties agree that the principle of freedom of transit is an essential condition of
attaining the objectives of this Agreement.

In this connection each Party shall provide for freedom of transit through its territory
of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory of the
other Party in accordance with the legislation of the Parties and the principles and
provisions of the GATT-94.

Article 12

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be settled through consultations and negotiations.

Article 13

The Parties agree to establish a Joint Committee composed of the representatives of
both Parties with the objective of facilitating the implementation of this Agreement.

The Committee shall meet altemately in Tallinn and Yerevan under the chairmanship
of the respective Party at the time agreed upon by the Parties.

The Committee shall determine its own procedure.

The principle tasks of the Committee shall be:

- to follow and to analyse the development of the trade and economic relations be-
tween the two countries;

- to review implementation of this Agreement and to work out respective
recommendations;

- to make suggestions to the Parties for improving the conditions of trade and eco-
nomic co-operation between the two countries.

Article 14

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The Amendments
shall constitute an integral part of this Agreement. Such Amendments will be formalised
through diplomatic channels.

Article 15

This Agreement shall enter into force from the date of latter notification, confirming
that each Party has fulfilled all internal legal requirements for its entry into force.
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This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate it by
means of a written notification. The termination shall become effective six months after the
date of the receipt of such notification by the other Party. Both Parties agree that, in the
event of a Party to this Agreement becoming a member of the European Union, that Party
will withdraw from this Agreement at the latest one day before membership takes effect.
The other Party renounces all possible claims for compensations vis-a-vis the enlarged Eu-
ropean Union for the change in the conditions of trade.

Done at Tallinn "27" June 2002 in two original copies, each in the Estonian, Armenian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation of the provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of Estonia:

LIrNA T6NISSON

For the Government of the Republic of Armenia:

KAREN CHESHMARITYAN



Volume 2211,1-39273

[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Armeenia Vabariigi valitsuse
vaheline

kaubandus- ja majandussuhete kokkulepe

Eesti Vabariigi valitsus ja Armeenia Vabariigi valitsus, edaspidi "pooled",

soovides kaasa aidata kaubanduse arengule ning vbrd6iguslikkuse ja vastastikuse
kasu alusel veelgi tugevdada kahe riigi majandussuhteid;

tunnistades nende meetmete tahtsust, mis aitavad luua kindla aluse Eesti ja
Armeenia juriidiliste ja flicisiliste isikute kaubandus- ja majanduskoost6d arengule;

kavatsedes kujundada oma kaubandussuhteid Uruguay vooru
kaubanduslabiradkimistel muudetud fildise tolli- ja kaubanduskokkuleppe, edaspidi
"GATT-94", teenustekaubanduse tildlepingu ja Maailma Kaubandusorganisatsiooni
asutamislepingu, edaspidi "WTO", p6him6tete kohaselt;

on kokku leppinud jrgrnises.

Artikkel 1

Pooled lepivad kokku kahe riigi kaubandus- ja majanduskoost66 edendamises
koosk61as kiesoleva kokkuleppe, siseriiklike 6igusaktide ja rahvusvaheliste
6igusnormidega.

Artikkel 2

Eesmrgiga luua kahe riigi kaubandus- ja majandussuhete arenguks vastastikku
kasulikud tingimused, kehtestavad pooled teineteisele oma territooriumidelt pirit
kaupade vahetamises ja teenuste osutamises enamsoodustusre2iimi, mida kohaldatakse:
- tollimaksudele ja muudele maksetele, mis on kehtestatud ekspordi ja impordi suhtes vbi
seoses ekspordi ja impordiga, kaasa arvatud nende maksude ja maksete sissen6udmise ja
miiramise meetoditele
- maksetele ning nende Uilekandmisega seotud meetoditele
- kaupade ja teenuste ekspordi ja impordiga seotud eeskijadele ja formaalsustele,
sealhulgas nendele, mis kusitlevad tollivormistamist, transiiti, ladustamist ja
iimberlaadimist
- maksudele ja muudele maksetele, mida otse v6i kaudselt kohaldatakse imporditud
kaupadele ja teenustele
- 6igusaktidele ja nauetele, millega reguleeritakse iruporditud kaupade ja teenuste mfifiki,
moidgiks pakkumist, ostmist, vedu, rurustamist ja kasutamist siseturul.
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Artikkel 3

Artiklit 2 ei kohaldata:
- soodustustele, mida pooled annavad naaberriikidele piirikaubanduse hblbustamiseks

soodustustele, mida v6imaldatakse arengumaadele GATTi, WTO .'bi muude
rahvusvaheliste lepingute ning poolte siseriiklike 6igusaktide kohaselt

- soodustustele, mis tulenevad poolte osalemisest v6i v~imalikust osalemisest GATTi ja
WTO s~tetele ja p6him6tetele vastavas tolliliidus, vabakaubanduspiirkonnas v6i
regionaalses majandusorganisatsioonis.

Artikkel 4

Piritoluriik on riik, kus kaup on toodetud v6i kus seda on selle riigi 6igusaktide
ning rahvusvaheliste lepingute kohaselt piisavalt tb6deldud.

Pooled jitavad endale mis tahes kaupade importimisel 6iguse nauda
p~ritolut6endeid.

Artikkel 5

Kaupu ja teenuseid eksporditakse ja imporditakse asjaomase poole 6igusaktide
kohaselt Eesti ja Armeenia juriidiliste isikute ning tuiisiliste isikute vahel s61mitud
kokkulepete ja lepingute alusel ning rahvusvaheliseh tunnustatud tingimustel.

Selle kokkuleppe alusel s6lmitud vaiskaubandustehingutest tulenevad maksed
tehakse vabalt konverteeritavas valuutas v6i eraldi lepingutega kindlaks maaratud muus
valuutas koosk6las asjaornase poole 6igusaktidega.

Artikkel 6

Pooled soovitavad oma juriidilistel ja fiiisibistel isikutel lahendada aritehingutest ja
kaubanduskoostb6st tulenevad vi nendega seotud vaidlused lTbir alkiste tee].

Pooled soovitavad koosk6las oma 5igusaktidega kasutada ORO rahvusvahelise
kaubandusbiguse komisjoni (UNCITRAL) viljat66tatud vahekohtureegleid.

Artikkel 7

Pool tagab teise poole juriidilistele ja fUtiisilistele isikutele nende isiklike ja
varaliste biguste kaitsmisel oma riigi juriidiliste ja fRisiliste isikutega vardse biguse
p56rduda padevate arnetkondade poole.

Artikkel 8

GATT-94 kohaselt ei v~lista kokkulepe kunmmagi poole 6igust vai teiste
rahvusvaheliste kokkulepetega ettenahtud kohustust rakendada valismajandussuhete
rahvusvahelises praktikas tavaks saanud biguslikke abinbusid, mis on seorud:
- avaliku moraali ja avaliku julgeoleku kaitsega
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- inimeste tervise ja elu kaitsega
- loomadeja taimede kaitsega

keskkonnakaitsega
- taasturnatute loodusvarade sdstmisega
- kunsti-, ajaloolise v6i arheoloogilise v~1rtusega rahvuslike rikkuste kaitsega
- intellektuaalse, tb6stus- ja kaubandusomandi kaitsega
- kulla, h6beda ja teiste vdirismetallide ning vadriskivide impordi ja ekspordiga.

Keelud vwi piirangud ei tohi kujutada endast meelevaldset diskrimineerimist vbi
pooltevahelise kaubanduse varjatud piiramist.

Artikkel 9

Pooled konsulteenvad teineteisega uihe poole taotlusel viivitamata, kui teise poole
teritooriumilt p5-it kaubad p~hjustavad '6i v6ivad p6hjustada kahju samasuguste v6i
otseselt konkureerivate kaupade omamaistele tootjatele.

Eelmise ligu kohaselt taotletud konsultatsioonide eesmirk on leida m6lemat poolt
rahuldavad lahendused. Konsultatsioonid tuleb l6pule viia 45 paeva jooksul asjaomase
poole kidjalikust taotlusest, kui pooled ei lepi kokku teisiti.

Kui konsultatsioonide tulemusena ei suuda pooled kokku leppida kahju takistamise
vbj heastamise meetmetes, on importival poolel bigus v6tta nende kaupade impordiga
seotud asjakohaseid meetmeid sellises ulatuses ja selliseks ajaks, mis on vajalik kahju
tekkimise takistamiseks.

Kriitilistel asjaoludel, kui on vaja rakendada erakorralisi abinbusid sellise kahju
takistamiseks v6i heastamiseks, v6ib importiv pool v6tta asjakohaseid meetmeid eelneva
konsultatsioonita, tingimusel et konsultatsioone alustatakse kohe parast meetrnete
v6trnist.

Selle artikli alusel v6etavate meetmete valikul eelistavad pooled meetmeid, mis
hiiivad k6ige vhem kokkuleppe toimimist, ja juhinduvad GATT-94 kokkuleppe XIX
artiklist, kaitsemeetmete lepingust v6i asjaomastest siseriiklikest 6igusaktidest.

Artikkel 10

Kui pool leiab, et kahe riigi vahelises kaubanduses kasuatakse GATT-94
kokk-uleppe VI artiklis mdkatletud dumpingut, v6ib ta v6tta meetmeid koosk6las GATT-
94 sama artiklijuhistega.

Artikkel I I

Pooled lepivad kokku, et transiidivabaduse p6him ne jargimine on oluline eeldus
kokkuleppe eesmirkide saavutamiseks.

Kumbki pool tagab transiidivabaduse, lubades vedada teise poole
tolliterritooriumilt pa6t v6i teise poole tolliterritooriumile mdratud kaupu lIbi oma
territooriumi kooskulas GATT-94 kokkuleppe ja selle p~himbtetega.
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Artikkel 12

Kokkuleppe t6lgendamise v6i kohaldamisega seotud vaidluse lahendavad pooled
konsultatsioonide ja ldbirdikimiste teel.

Artikkel 13

Pooled lepivad kokku, et kokkuleppe rakendamise hblbustamiseks luuakse m6lema
poole esindajatest koosnev tihiskomitee.

Komitee istungid toimuvad poolte kokkulepitud ajal vaheldumisi Tallinnas ja
Jerevanis asjaornase poole eesistumisel.

Komitee mdarab ise kindlaks oma menetluse korra.

Komitee p~hiiilesanded on:
- jalgidaja analiitisida kahe riigi kaubandus- ja majandussuhete arengut
- vaadata la.bi kokkuleppe rakendamine ja tbbtada va.lja asjakohased soovitused
- teha pooltele ettepanekuid kahe riigi kaubandus- ja majanduskoost6 t6hustaraiseks.

Artikkel 14

Kokkulepet vbib muuta poolte n6usolekul. Muudatused on k~esoleva kokkuleppe
lahutamatu osa. Muudatused tehakse diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 15

Kokkulepe jbustub pieval, ml saadetakse viimane teade selle kohta, et kokkuleppe
j~ustuniseks vajalikud poolte siseriiklikud tingimused on tdidetud.

Kokkulepe on sblmitud mdramata ajaks. Kumbki pool vbib kirjaliku teatega
kokkuleppe 16petada. Kokkulepe 16peb kuue kuu m66dumisel pdevast, mil teine pool sai
katte 16petamisteate. Pooled lepivad kokku, et juhul, kui iks kdesoleva kokkuleppe
pooltest saab Euroopa Liidu liikrneks, lpeb kokkulepe selle poole suhtes hiljemalt paev
enne liikmekssaamist. Teine pool loobub k6ikvbimalikest kaubandustingimuste
muutumisest tingitud hiivitisen6uete esitamisest laienenud Euroopa Liidu vastu.

Koostatud Tallinnas .... juunil 2002. a kahes eksemplaris eesti, armeenia ja
inglise keeles; k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Kokkuleppe tblgendamiserinevuste
korral vaetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi
valitsuse nimel

Armeeia Vabariigi
valitsuse nimel
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU COMMERCE ET AUX RELATIONS
ECONOMIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'ESTON1E ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'ARMENIE

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique
d'Arm~nie (ci-aprhs d~nomm~s les Parties),

Souhaitant contribuer au d~veloppement du commerce et de renforcer davantage les
relations dconomiques entre les deux pays sur la base de I'galit6 et du b~ndfice mutuel,

Reconnaissant limportance des mesures visant A cr~er une base solide pour le ddvelop-
pement de la cooperation dans le domaine du commerce et de l'6conomie entre les person-
nes juridiques et physiques de l'Estonie et de l'Armdnie,

D~cids A d~velopper leurs relations commerciales confornment aux principes de
base de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le Commerce (GATT 1994) tels
qu'amend~s par les ndgociations d'Uruguay, de I'Accord gdn~ral sur le commerce des ser-
vices et de 'Accord cr~ant lOrganisation Mondiale du Commerce (OMC)

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Les Parties conviennent de mettre en uvre le commerce et ia coop6ration 6conomique
des deux pays conformment au present accord ainsi qu'A leur l~gislation interne et les r&-
glements internationaux.

Article 2

1. Dans le but d'assurer des conditions qui seront mutuellement b~n~fiques pour le
ddveloppement des relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays, les Parties
s'engagent A accorder A l'une et A lautre, la clause de la nation la plus favoris~e dans le com-
merce mutuel des marchandises et des services provenant du territoire de leurs Etats con-
cemant:

- Les droits de douane et diverses taxes appliqu~es aux produits d'importation ou d'ex-
portation, y compris les procedures de perception de ces droits ou taxe ;

- Les mdthodes de paiement et le transfert de ces paiements relatifs au commerce de
marchandises.

- Les dispositions et les r~gles concernant les formalit~s de douane, le transit, lemma-
gasinage, le transbordement et autres services analogues ;

- Les taxes et autres droits intemes qui ont une incidence directe ou indirecte sur les
produits import6s et les services ;
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- Les lois, r~glements et conditions concernant la vente, l'offre de vente, l'achat, le
transport, ia distribution et rutilisation sur le marchd domestique des produits importds et
des services.

Article 3

Les dispositions de Particle 2 du present Accord ne s'appliquent pas aux:

- avantages que l'une ou 'autre Partie contractante accorde ou pourrait accorder A des
pays limitrophes afin de faciliter le commerce frontalier ;

- avantages A des pays en d~veloppement en vertu du GATT/OMC ou d'autres accords
internationaux ou de la legislation nationale des Etats des parties contractantes;

- aux avantages resultant d'une participation effective ou possible de l'une ou l'autre des
parties dans une union douanire, une zone de libre 6change ou une organisation
6conomique r~gionale conform~ment aux dispositions et aux principes du GATT /WTO.

Article 4

Le pays d'origine est le pays o6 la marchandise a &6 produite ou a 6td longuement
manufactur~e conform~ment aux lois et aux r~glements de ce pays et des accords
intemationaux.

Les parties se r~servent le droit de demander des certificats d'origine quand des mar-
chandises sont import~es.

Article 5

L'exportation et limportation des marchandises et des services seront effectu~s con-
form~ment A la 1gislation des parties respectives sur la base des accords et des contrats
conclus entre personnes physiques et juridiques de l'Estonie et de l'Armdnie A des condi-
tions commerciales et industrielles reconnues par la pratique internationale.

Tout paiement provenant de transactions commerciales 6trang~res conclues dans le ca-
dre du present accord doit tre effectu6 en monnaie librement convertie ou dans une autre
monnaie pr~vue dans des contrats particuliers conform~ment A la 16gislation des parties res-
pectives.

Article 6

Les parties devraient recommander aux personnes juridiques et physiques de leurs
pays respectifs de r~gler les diffrends relatifs aux transactions et A la cooperation n mati~re
commerciale par ia n~gociation.

Les parties, conform~ment A la legislation de leur pays devraient encourager le recours
aux r~gles d'arbitrage pr~vues par la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (UNCITRAL).
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Article 7

Chacune des parties doit faciliter 'acc~s des personnes juridiques et physiques de
lautre partie A ses propres organes nationaux pour drfendre leurs droits individuels et de
propriet6.

Article 8

Conformrment aux dispositions du GATT-94, lAccord ne devrait empfcher les parties
de respecter les obligations auxquelles elles ont souscrites dans d'autres accords interna-
tionaux et d'adopter des mesures de r~glements usuels dans la pratique internationale dans
le domaine des relations 6conomiques si ces mesures portent sur:

- la protection de la morale publique ou de la srcurit6 publique;

- la protection de la santd et de la vie de la population;

- la protection des animaux et des plantes;

- la protection de l'environnement;

- la protection des ressources naturelles limitres;

- la protection des trdsors nationaux de valeur artistique, historique ou archrologique;

- la protection de la proprirt6 intellectuelle, industrielle et commerciale;

- rimportation ou l'exportation de m~taux prdcieux y compris l'or ou l'argent ainsi que
des pierres prrcieuse.

Lesdites interdictions ou restrictions ne doivent pas constituer n~anmoins un moyen
arbitraire de discrimination ou une limitation drguis~e du commerce entre les parties.

Article 9

Les partis doivent se consulter sans d~lai A la demande de l'une ou l'autre des parties si
limportation de produits provenant du territoire de l'autre partie provoque ou menace de
provoquer des dommages aux producteurs nationaux de produits identiques ou directement
comp~titifs.

Les consultations doivent viser d arriver A des solutions mutuellement satisfaisantes et
tre conclues au plus tard quarante cinqjours apr~s la demande 6crite de la partie concerne

d moins que les parties n'en d~cident autrement.

Si apr~s lesdites consultations, les parties ne sont pas arrivres A un accord sur les
moyens de prdvenir ou de rrparer les dommages, la partie qui importe aura le droit de
prendre les mesures appropri~es relatives d l'importation du produit dans la mesure et le
dlai nrcessaires pour pr~venir le dommage.

Dans des moments critiques et si une action d'urgence est n~cessaire pour pr~venir ou
pour corriger un tel dommage, la partie qui importe peut prendre des mesures appropri~es
sans consultation prdalable A la condition que les consultations s'engagent sit6t apr~s
ladoption de ces mesures.
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Dans le choix des mesures, les parties doivent s'efforcer A accorder la priorit6 A celles
qui causent le moins de probl~me au bon fonctionnement du present accord. Ces mesures
doivent etre r6gies par larticle XIX du GATT-94, Accord sur les sauvegardes de leur 16gis-
lation nationale respective.

Article 10

Si l'une ou lautre partie constate que des pratiques de dumping, dont la d6finition fi-
gure A larticle VI du GATT-94 ont 6 utilis6es dans le commerce entre les parties, la partie
concern6e peut prendre des mesures pour s'opposer A cette pratique conform6ment aux r&-
gles d6finies par ce m~me article.

Article 11

Les parties conviennent que le principe de la libert6 de transit est une condition essen-
tielle pour atteindre les objectifs du pr6sent accord.

A cet 6gard, chacune des parties devra reconnaitre la libert6 de transit sur son territoire
aux marchandises provenant du territoire douanier ou destin6 au territoire douanier de l'au-
tre partie conform6ment A la 16gislation des parties et des principes et dispositions du
GATT-94

Article 12

Les diff6rends entre les parties relatifs A l'interprdtation et A l'application du pr6sent ac-
cord doivent &re r6glks par des consultations et des n6gociations.

Article 13

Les Parties sont d'accord pour crier une commission mixte composde de repr6sentants
des deux parties dont l'objectif sera de faciliter la mise en uvre de l'accord.

La commission se r6unira A la demande de l'une ou 'autre des Parties A alternativement
A Tallinn et A Erevan sous la pr6sidence des parties respectives A une date d6cid6e ensemble.

La commission 6tablira sa propre proc6dure.

La commission aura notamment pour tdche :

- d'examiner et de discuter des questions relatives au d6veloppement du commerce et
des relations 6conomiques entre les deux pays;

- de veiller A I'application du pr6sent Accord et proposer les mesures A prendre pour
l'application de ses dispositions ;

- de faire des suggestions aux parties en vue de l'am6lioration de la coop6ration
6conomique et commerciale entre les deux pays.
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Article 14

Le present accord peut tre amend6 par consentement mutuel des parties, les amende-
ments constitueront une partie int~grante du present accord. Ces amendements seront offi-
cialis~s par voie diplomatique.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur a ]a date de la communication de la derni~re note
par laquelle les Parties s'informent que formalit~sjuridiques internes n~cessaires A son en-
tree en vigueur ont 6t6 accomplies.

L'Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes exprime par
6crit et par la voie diplomatique son intention de le d~noncer. Dans ce cas, l'Accord cesse
de prendre effet six mois apr~s reception de ladite notification A lautre Partie. Les parties
conviennent que dans le cas o6 l'une des parties devient membre de l'Union europ~enne,
cette partie d~noncera le present accord un jour au minimum avant qu'elle ne devienne
membre de l'Union. L'autre partie renoncera A toute rdclamation de compensations vis-A-
vis de l'Union 6largie bas~e sur une modification des conditions commerciales.

Fait A Tallinn le 27 juin 2002 en deux copies originates en estonien, arm6nien et anglais
les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr~tation sur les dispositions du
present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la r~publique d'Estonie

LIINA T6NISSON

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Arm~nie:

KAREN CHESHMARITYAN




